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New Beleian Village Subject : 
of Vandertie Letter—in Belgian 


EDITOR'S NOTE—A! Vandertie recently , 
attempted what many Belgian descendants | 
regard as an impossible fete. He wrote a| 
letter in the tongue of his forefathers, put- | 


ting down the words as they sound to him. | 


.dertie's English translation. 


The little country of Belgium, bordered by 
France. the . Netherlands, Gerrnany` and: 
Luxemburg, has. no: official languáge, Van. 
dertie explained, as varicus” factions speak 
various la depending. upon: the Coun- 
‘try adjoining. 

Vandertié offers his defer. as a challenge 
to others who learned to speak Belgian dur- 
ing their childhood and ‘asks that they try | 
to translate his letter. One hint: It's about 
the new. Belgian Village planned for Namur, . 
formerly Fairland 

Next week's Koors terik will have Van- 


The article follows: - i : ' 


. Bujou.taartau, nau zestong ves- 
si, pau siai divvau zesplikky sik- 
killon liddaey deffy,. a Namur. | 
Li non namur, va repplassy li non 
di, Fairland, < diddeul Town. ..di 
"Union, diddeul sitt dell Door coün- 
ty, dissill-mais voui di merro_ sic; 
cont-sett aviae dihhw min © wess 
di Brissell.: 


Innare on mouson pau de vieh 
ejjen, e ippouron traavaie si vol- 
lne, e sikki le vieh ejjen faegne, 
i pouron vient di dein li stoor ki 
laaron vaelah, innare on sallon, ki 
serre couri kumm deill veetieu, 
innaare on sienns, ki serre couri 
kumm deill veetieu, koutfiegn bie 
aavou on paer di boue. Taataafe 
va es couri pa de soour. 

I figuerne ki taataafe va ess 
paaee avou de donaasion, ki von 
rissuer di le jjen, kion de kour 
aassie, kipollne fie on donaasion. 
E inna de si ki donne passki ip- 
poline dissconty si ki donne dijji 
di lieu taax all goovernemon. Inna 
on omm ess femm kon ja donne 
sih-e-siccont mill dollaar. 

Appour dell mouson, ell sollon, 
ell sienns, i von daawwe on plaas 
paw siervi ammuniee, e innaire 
dell tote di bellsn, dell kaasett, de 
bouyah, dell tripp, de bawllett, 
de buer, de pweig, e dell choe di 
puersha, e dell choe di gross 
biess. 

E ji kaarkill ki naare on plaas 
paw le jieh ki vinn-ne dole-lon 
paw loogee. Polle jieh ki vooron 
dawehh on plaas paw moonyee! 
aallish aavou li commaarraat, e 
li paarentehh, e jouie de ji esshon 
i naarre on plaas ennesspre paw- 
saah aawsi. I Vooreenby ki le jieh 
aaviersi kon on saaque divee, kil 
sovreen e ki sa pouraw es metti 
di dien on plaas ki von daaweh 
ennesspre pawsaah. 


Koronchuse ki von fiy, sehh ra- 
ranjee tot lepp-titt-e-chaapell 
ki son o-dellon-de-voui, aaviyeh 
Namur, e Brissell, e Maarchan, e 
Graalleh, e Rossier, ell missier. 

Oun si bieh taartau, ki on plass 
kumm i lon liddieu de monte, 
pawle vieu ejjieh, ki sess tonn 
saccqueh ki le vieu ejjieh mer- 
ritte ne, paaski li jou dohe joordi, 
innah brommeh des plaas ki poll- 
ne daaleh, mieh in sonne connte. 
Comaim ki son conte de paayeeh 
avou li kour inn sonne connte 
é-hoohs ki sonn. Mieh li villaach 
di Namur, ji kagrkill ki sah ser- 
reh li plaas ki le vieu ejjieh ser- 
ronn bieh conntehh. 

On poo kootfeiy viyyk li joo ki 
naare on biyaah villach, e ki pol- 
]ne daawehh on sienns gross 
aassieh, ki pollne recollteh aasieh | 
de caarott, depreittroll, de caan- 
adda, de pewwehh, di saallat, de 
caabi, de pommdaamoor, de ka- 
awoot, de pewwehhdrumm, e dé 
coornisshon, i pollne koutfieign | 


bieh montieh on pittitt plaas paw 
bootehh tauss ki recolltegne, di- 


dehh de..saayiahh di toll e,de sa- | 


ayiahh de bewehh, paw viennt, © 
paw okippy. de jieh. aassieh, kon 


poo "kootfeiv viyyh t on ‘pittitt vill 


aa wsi. 


5 Sehh Wie ki ji recommont. | 


|ki taw 'kee ki pooh aedehh, ki 
feig: nessh: taws. ki- pooron. fi. 
paw kil plaas ” a Namur e mon- 
tegh. 

*E aastirr mi non e Altred Von- 


dertie, jidd merr a rivarr .dell |. 


"lob, e ji koor on sallon e ji vorr 


merrsi brommeh de quoe. 


ee a a 


~~ "X we (9 -—— | 


|\Vandertie, True to Word, Gives 
Translation to Belgian Li Letter — 


Bujou! 

How did you do in your first (and last) 
lessón in translating Belgian to English? 

Not so good? Well, don't fret, because we 
have the English translation for you. 

Last week the Record-Herald printed a 
letter which Al Vandertie wrote in the 
tongue of his forefathers, putting down the 
words as they sounded to him in Belgian. 
He challenged other Belgian descendants to 
attempt a translation. 

He also promised to provide the Record- 
Herald with a translation of the letter, 
which, Vandertie said, had to do with the 
new development at Namur. And, according 
to the translation, it did. Read it for 
yourself. 


Good Day, Everybody: 


We are here to try to explain to 
you what their idea is to do in 
Namur. The name, Namur, is go- 
ing to replace the name of Fair- 
land in the Town of Union, 
southern Door county, on 
main highway number 57 
two miles west of Brussels. 


There will be a house for the 
old people and they will be able 
to work if thev like. And what the 
old people make, they will be able 
|to sell in the store thev will have 
there. There will be a saloon that | 
will be run like old times. There 
‘will be a ‘farm that will be run 
like old times, maybe with a pair 
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of oxen. Everything will be run 
by Sisters. 

They figure that everything will 
be paid with donations that thev 
will receive from the:people that 
have money enough to miake a 
donation. And there are some that 
give because they can discount 
what they give from their tax to 
the government. A man and wife 
have already given $150,000. 


Will Serve Food 


Besides the house and the sa- 
loon and the farm, they are going 


to have a place to serve eats. 
There will be Belgian pie, some, 
cheese fall, some bouyah, some 
Belgian tripp, some meat balls, 
some butter, some bread, some 
meat from the pig, some meat 


from the big animals. 

And I think there will be a 
place for the people that come 
*|from long distances to lodge or 
stay overnight. For the people 
that want a place to eat outside 
with their friends and their par- 
ents and play some games togeth- 
er, there will be a place especial- 
ly for that too. 

They would like if the people 
around there that have something 
old, to save it. It will be put in a 
place that they will have especial- 
Iv for that. 

Something else that they are go- 
ing to do is fix over all the little 
chapels along the roads around 
Namur and Brussels and Duval 
and Lincoln and Rosiere and Mi- 
siere. 

We all know that a place like 
they are thinking of putting up 
for the old people is something 
that the old people deserve, be- 
cause to this day there are 
lots of places that they can go, 
but they are not satisfied. Even if 
they are satisfied to pay their 
money, they are not satisfied’ 
where they are. But the village of 
| Namur, I think, will be a place 
with which the old people will be 
| very satisfied. 


Raise Vegetables 


|, We could maybe see the day 
that there will be a nice village. 
| And if they can get a farm big 
| enough so they can produce 
enough carrots and beets and po- 
tatoes and peas and lettuce and 
cabbage and tomatoes and pump- 
kins and beans and cucumbers 
they may be able to build a small 
place to put everything that they 
produce into some pails of tin and 
some pails of wood to sell and to 
occupy the people also. We may 
see a small city also. That is why 
I recommend that everybody that 
can help. that they do all they 
can do so that the place at Namur 
is built. 

And now my name is Al Van- 
dertie. I live in Algoma, and I 
run a saloon, and I thank you 
very many times. | 


